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NOTER ALKET Z. MANKA

DATE 15/11/2021
NRREP 4631

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, me date 15/1 1/202 1, para meje Noterit ALKET Z. MANcKA, Anëtar në Dhornen
Kombëtare të Noterisë, Dega Vendore TIRANE, me zyre në adresen NR.2. ASIM ZENELI,
NR.10, NR.6, u paraqit personalisht:

KtRKUES/IT

Z.ERVIN BAçAJ, shtetas shqiptar, atesia Asilan, datelindje 31.01. 1980, lindur ne Viore dhe banues
ne Viore, identifikuar me karte identiteti me Nr.037844198 dhe Nr.Personai 100131 134S, madhor dhe
me zotesi te piote juridike per te vepruar, i ciii kerkoi vertetimin e njesise me origjinalin dhe paraqiti
Dokumentin origjinal bashkangjitur ketij vertetimi:

Unë Noteri, pasi I bëra të qarte personit të mësipërm, pergjegjesine penale në rast paraqitje të
dokumenti të rremë; bëra krahasimin e permbajtjes së dokumentit origjinai me fotokopjen e
paraqitur, mbi të cilat nuk rezulton sejane bere korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja te tjera te
dyshimta.
Si rrjedhim, në bazë të nenit 62, shkronja “I”, nenit 129 të ligjit nr. 110/2018 “Per Noterine”;
Vërtetoj se fotokopja e dokumentit te paraqitur nga kërkuesi para meje Noterit, ështe e njejte me
dokumentin origj ma!.

Ne zbatim te ligjit nr. 9887, date 10.03.2008 “Per mbrojtjen e të dhënave Personaie”, unë Noteri
deklaroj se do të ruaj dhe perpunoj të dhenat personale të kerkuesit të ketij dokumenti, në menyre
të drejte dhe të Iigjshme.
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QUOTA SALE & PURCHASE AGREEMENT MARREVESHJE SHITJE DHE BLERJE
KUOTASH

This Quota Sale & Purchase Agreement (the
Agreement) is entered into on ii .2021 (two

thousand and twenty-one), by and between:

a) Marina Projects Limited, legal entity,
company established in England, with
registration number 04182366,
headquartered in Suite 8 Bourne Gate, 25
Bourne Valley Road, Poole, Dorset, BHI2
DY, England (hereinafter Seller),

represented by Mr. Geoff Phillips born on
21.04.1955, identified by United Kingdom
passport number 505182174;

And

b) Marina Di Valona sh.p.k, legal person,
established in the form of a limited liability
company, with NUIS M01324008A,
headquartered in Tirana, Farke, Lunder
Lobby Home, National Road Tirana
Elbasan, in front ol the TEG Shopping
Center, registered at the National Business
Center on January 24, 2020 and
represented by the administrator Mr. Ervin
Bacaj, born on 3101,1980, in city of Vlora,
with ID number 100131134 (hereinafter
referred to as the Buyer).

The Seller together with the Buyer shall be
collectively referred to as the Parties and either
one of them shall be referred to as a ‘Party’.

Kjo Marrëveshje mbi Shit-Blerjen e Kuotës
(“Marrveshja”) është lidhur me 15.11.2021
(dymijë e njëzet e një), nga dhe ndërmjet:

a) Marina Projects Limited, person juridik,
shoqeri e themeluar në Angli, me numër
regjistrimi 04182366, me sell nd Suite 8
Bourne Gate, 25 Bourne Valley Road, Poole.
Dorset, BHI2 IDY, Angli (në vijim do ti
referohemi si “Shitesi”), perfaqesuar nga z.
Geoff Phillips i lindur me 21.04.1955, I
idenlifikuar me numrin e pasaportes sd
Mbretërisë se Bashkuar 505182174;

Dhe

b) Marina Di Valona sh.pk, person juridik,
themeluar ne formèn e shoqerise me
pergjegjësi të kufizuar, me NUIS
M01324008A, me sell në Tiranë, Farkë,
Lunder Lobby Home, Rruga Kombëtare
Tirane-Elbasan, perballe Qendres Tregtare
TEG, e regjistruar nê Qendrên Kombêtare të .

Biznesit me date 24 janar 2020 dhe e
perfaqesuar nga administratori Z. Ervin Bacàj,
date 31.01.1980, lindur në qytetin e Vlorês,me J
numërlD 100131134 (në vijim do ti relefohemi /
si Bleresi

Shitësi se bashku me Blerësin do të referohen
kolektivisht Si ‘Palët” dhe secila prej tyre do te
referohet si “Pale”.

WHEREAS: MEQENESE:

A. The Seller has the full and exclusive right of
ownership and possession of 1 (one) quota
of a nominal value of 100 (one hundred
Albanian Leke), representing 10% (ten
percent) of the capital of the company
Shoqeria Koncesionare Marina Viore

Shplc”, established and operating according
to the Albanian legislation, registered in the
Commercial Register with registration
number NUIS M12027029l (the
“Company”);

B. For clarification purposes, all the Seller’s
participation in the Company, i.e. its quota

A. Shitesi ka tê drejten e plote dhe ekskluzive té
pronesise dhe posedimit te 1 (një) kuotë me
vlerê nominale 100 (njeqind eke shqiptare), që
perfaqeson 10% (dhjetë per qind) të kapitalittê
shoqërise’ Shoqeria Koncesionare Marina.
Viore Shplc”, e krijuar dhe që ushtron aktivitetin
sipas Iegjislacionit shqiptar, e regjistruar në
Regjistrin Tregtar me numêr regjistrimi NUIS
M120270291 (“Shoqëria’);

B. Per qellime sqarimi, e gjithè pjesëmarrja e
Shitësit në Shoqeri, pra kuota e tij qe



representing 10% of the capital of the
Company shall be referred hereinafter as the
‘Quota’;

C. The Buyer is the owner of 1 (one) quota
representing 30% of the capital of the
Company;

D. The Buyer intends to buy the Quota from the
Seller in accordance with the terms and
conditions of this Agreement arid the Seller
intends to sell its Quota to the Buyer;

E. The other shareholders of the Company,
namely (i) “Brunes” SHPK (NUIS
K37125203H) holding 1 (one) quota
representing 50% of the capital of the
Company; and (ii) “Ndregjoni” SHPK (NUIS
K31329048l) holding 1 (one) quota
representing 10% of the capital of the
Company; have waived/withdrawn from their
pre-emption rights to purchase the Quota and
granted their consent to the completion of the
transaction contemplated in this Agreement,
i.e. the Buyer purchasing the Quota of the
Seller;

F. The Seller and the Buyer are now desirous of
entering into this Agreement for the sale and
purchase of the said Quota of the Company.

NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

1. The Seller does hereby sell, transfer and
deliver the full ownership and possession of
the Quota in the Company, with all its rights
accruing therefrom, to the Buyer who
accepts this purchase at a price of € 2,000
(two thousand euro) (the “Purchase Price).

2. The Buyer has already fully paid the
Purchase Price to the Seller’s bank account.

3. The Seller does hereby declare that the
Quota transferred by virtue of this Agreement
is free and clear of any pledge, encumbrance
or other lien, or any actual on legal defect in
general.

4. It is clearly agreed upon that the Parties do
not have any other claim against each other
in relation with the above purchase of the
Quota.

5. It is agreed that the transfer of title and
ownership of the Quota by the Seller to the

_zz

perfaqeson 10% të kapitalit td Shoqërise do të
referohet nd vijim si ‘Kuota”;

C. Blerësi eshtë pronar i 1 (një) kuote që
perfaqeson 30% tê kapitalit t Shoqerisê;

D. Blerësi synon té blejê Kuotën nga Shitësi në
perputhje me termat dhe kushtet e kësaj
Marrëveshjeje dhe Shitësi synon t’ia shesë
Kuotën e tij Bleresit:

E. Aksionerdt e tjerë të Shoqerise, konkretisht (i)
“Brunes” sh.p.k (NUIS K371 25203H)
zoteruese e 1 (një) kuote qe perfaqeson 10% te
kapitalit te Shoqerise; dhe (ii) “Ndregjoni’
sh.p.k (NUIS K31 3290481) zoteruese e 1 (një)
kuote qe perfaqeson 10% te kapitalit te
Shoqerise; kane hequr dorë nga e drejta e tyre
e para-blerjes per blerjen e Kuotes dhe kane
dhënë pelqimin e lyre per perfundimin e
transaksionit të parashikuar nè kêt
Marreveshje, sipas së cilés konkretisht Blerësi ‘

qe blen kuotén e Shitesit;

N,
F. Shitêsi dhe Blerësi tan dëshirojne të Iidh’ 11

Marrëveshje, per shitjen dhe blerjen e Kuot
se siperpermendur të Shoqerise.

PER SA ME SIPER PALET JANE
DAKORTESUAR SI ME POSHTE:
1. Shitësi nepermjet kësaj Marrëveshje,

transferon dhe dorëzon pronésiné dhe
zotêrimin e plote te Kuotes n Shoqeri, me te
gjitha të drejtat që rrjedhin prej saj, tek Bleresi i
cili pranon këtë blerje me nje çmim prej € 2,000
(dy mije euro) (‘cmimi I Blerjes”).

2. Blerësi tashme e ka paguar plotêsisht çmimin
e Blerjes në llogarine bankare të Shitesit.

3. Shitësi deklaron në këtë Marrëveshje se Kuota
e transferuar në bazë të kesaj Marreveshje
eshte e lire dhe e pastër nga cdo peng, ose
barrë tjetër, ose ndonjê defekt ligjor në tërësi.

4. Palët kane rënë dakord so nuk kane asnjë
pretendim tjetër lcundrejt njera-tjetres nê lidhje
me blerjen e mësipCrme të Kuotes.

5. Palet kane rênë rene dakord që transferimi i
titullit dhe pronesise se Kuotës nga Shitêsi tek

‘.‘



Blerësi do të konsiderohet se ka ndodhur në
datën e nenshkrimit te kêsaj Marreveshje.

6. Pas transferimit të mesiperm te titullit dhe
pronësise sé Kuotës, Shitäsi nuk ka me asnje
të drejtë ose titull mbi Kuotdn e mësiperme dhe
Bleresi të cilit I është transferuar dhe dorëzuar
Kuota në kushtet e pronësise dhe posedimit te
plotë, ka t drejtë ta zotërojë, perdorë,
shfrytezoje dhe disponoje ate me vulinetin e tij
të lire Si pronar dhe posedues i saj. Blerësi ka
té drejtd té ushtroje tê gjitha te drejtat qe
rrjedhin nga e drejta e tij e pronesise.
Bleresi do te vazhdojë me regjistrimin e
nevojshëm té transaksionit në fjalè nd

Regjistrin Tregtar që mbahet pranè Qendrês
Kombetare té Biznesit.

Purchaser shall be deemed to have been
occurred on the signing date of this
Agreement.

6. Following the above transfer of title and
ownership of the Quota, the Seller does not
have anymore any right or title on the above
Quota and the Buyer to whom the Quota have
been transferred and delivered in terms of full
ownership and possession, is now entitled to
own, possess, use, exploit and dispose of it
at its own free wilt as owner and possessor
thereof. The Buyer is entitled to exercise all
the rights accruing from his ownership right.
The Buyer shalt proceed to the necessary
registration of the transaction in question in
the Commercial Registry kept with National
Business Center.

7. The Buyer shall indemnify, defend and hold
harmless the Seller against any tosses,
claims, damages, liabilities, expenses
(including all reasonable fees and expenses
of counset), court orders or judgements,
arbitration awards, fines, settlements and
other amounts arising from any and all
claims, demands, actions, suits or
proceedings, in which the Seller may be
involved or become subject to, in connection
with any matter arising out of or in connection
with the Company’s business or affairs, or the
Company’s failure to comply with or violation
of its contractual obligations steaming out of
the Concession Agreement dated 31.07.2021
entered into with the Ministry of Infrastructure
and Energy.

8. Each Party acknowledges and agrees that in
entering into this Agreement:
(a) it does not rely on, and shall have no

remedies in respect of, any statement,
representation, assurance or warranty
(whether made innocently or negligently)
that is not set out in this Agreement; and

(b) it shalt have no claim for innocent or
negligent misrepresentation or negligent
misstatement based on any statement in
this Agreement.

Nothing in this Clause shall limit or exclude
any liability for fraud.

9. This Agreement and the interpretation and
enforcement of its terms and provisions shall
be governed by the laws of Albania. Any

7. Blerèsi do té demshperbleje, mbrojë dhe mbaje
té pademtuar ShitCsin kundër cdo humbjeje,
pretendimi, demi, detyrimi, shpenzimi (duke
perfshire te gjitha tarifat dhe shpenzimet e • c
arsyeshme te avokatit). urdhrat ose vendimet e H

gjykates, vendimet e arbitrazhit, gjobat, ,..

shlyerjet dhe shumat e tjera qé lindin nga të
gjitha pretendimet, kërkesat, veprimet, paditë ‘.

ose procedurat, nC të cilat Shitesi mund te

pèrfshihet ose të béhet subjekt. ne lidhje me
ndonje ceshtje qê rrjedh nga ose në idhje me
biznesin ose punét e Shoqérise, ose dështimin
e Shoqërise per té permbushur me ose shkelje
të detyrimeve tê saj kontraktuale që burojnê
nga Marreveshja e Koncesionit date
30.07.2021, lidhur me Ministrine e
Infrastruktures dhe Energjisë.

8. Secila Pale pranon dhe bie dakord qe me
lidhjen e kësaj Marrdveshje:
(a) nuk do ti referohet dhe nuk do té perdore

mjete juridike nd lidhje me ndon,je
deklaraté, pérfaqesim, ose garanci
(pavaresisht nése ështé bëré pa faj apo
nga pakujdesia) qé nuk jane parashikuar
né kdtd Marreveshje; dhe

(b) nuk do t ketd asnjë pretendim per pafajsi,
keq interpretim apo nglizhencë në
interpretim né lidhje me ndonje deklarim te
bërë në këtë Marréveshje.

Asgje në IcCté klauzolC nuk kufizon ose pêrjashton
asnje pergjegjesi per mashtrim.
9. Kjo Marrëveshje, interpretimi dhe zbatimi i

kushteve dhe dispozitave te saj do té
rregullohen nga Iigjet e Republikes Se



dispute arising in relation to the execution or Shqiperis. çdo mosmarreveshje që lind në
interpretation of this present Agreement will
be brought before the competent Courts of
Tirana.

10. The contracting parties do hereby waive of
any right to appeal and invalidate this present
Agreement.

11. If any term or provision of this Agreement is
invalid, illegal or incapable of being enforced
by law, all the other terms and provisions of
this Agreement shall nevertheless remain in
full force and effect without being affected or
prejudiced by the invalid or illegal or
unenforceable term or provision.

12. This Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous
agreements, promises, assurances,
warranties, representations and
understandings between them, whether
written or oral, relating to the transaction
contemplated in Clause 1 of this Agreement.

13. This Agreement shall be signed in bilingual
version in English and Albanian languages.
The English language shall prevail in case of
conflict between the two versions.

IN WITNESS THEREOF, this present Agreement
was executed in 3 (three) originals by the Parties,
which upon reading it declared the deed to be in
conformity with their free and flawless will.

Iidhje me zbatimin ose interpretimin e kësaj
Marrëveshje do të paraqitet pranê Gjykatave
kompetente të Tiranës.

10. Palet kontraktuese heqin dorê nga çdo e drejte
per tu ankuar dhe bere té pavlefshme këtë
MarrCveshje.

11. Nése ndonje kushl ose dispozité e lcësaj
Marreveshjeje është e pavlefshrne, e
paligjshme ose e pa mundur per t’u zbatuar me
ligj, të gjitha kushtet dhe dispozitat e tjera të
kësaj Marreveshjeje do tê mbeten në fuqi dhe
do te kenê efekt tê plotd pa u prekur ose
paragjykuar nga dispozita apo parashikime t
pavlefshme ose të paligjshme.

12. Kjo Marreveshje perben të gjithe marrëveshjen
ndermjet Palêve cihe zëvendëson dhe
shfuqizon të gjitha marreveshjet, premtimet,
garancite, perfaqesimet dhe mirëkuptimet e
meparshme ridërmjet tyre, qofshin ato me
shkrim apo gojore, ne lidhje me transaksionin e
parashikuar ne piken 1 të kësaj Marrëveshjeje.

13. Kjo Marreveshje do të nënshkruhet në
versionin dygjuhesh ne gjuhen anglee dle
shqipe. Gjuha angleze do të mbizoterofr.J..-’
rest konflikti nidis dy versiorleve.

Kjo Marreveshje u perpilua në 3 (tre) kopje
origjinale nga Palët, të cilat me leximin e saj
deklaruan so akti eshle ne perputhje me vullnetin e
lyre t lire dhe te pavesuar

THE CONTRACTING PARTIES / PALET KONTRAKTUESE

The Seller / Shitesi

Marina Projects Limited

represented herein by I perfaqesuar nga

AN
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The Buyer I Bleresi

“Marina Di Valona SH.P.K.’

represented herein by I perfaqesuar nga

I
L
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